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บทคัดย่อ 
การวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ี

ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนตัวจ๋ิว ซ่ึงแปลจากวรรณกรรมต้นฉบับเร่ือง The 

Borrowers ประพนัธ์โดยแมร่ี นอร์ตั้น (Mary Norton) โดยใชห้ลกัเกณฑ์ในการปรับ
บทแปลของ สัญฉวี สายบวั เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ ตวัอยา่งจ านวน 20 ตวัอยา่ง ซ่ึง
แบ่งเป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัค า และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา ผลการศึกษา
พบว่าในระดบัค าประเภทการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า ส่วน
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างของภาษาประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระดบัโครงสร้างของ
ค า ในส่วนของกลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใช้นั้น ส่วนใหญ่เป็นการแปลแบบตรงตวั แต่ก็ยงัมีการแปล
แบบเอาความปะปนอยู่ด้วยข้ึนอยู่กบัความเหมาะสมของเน้ือความแต่ละบริบท ท าให้งานแปลมี
ความเป็นธรรมชาติและสามารถรักษาอรรถรสของเน้ือเร่ืองไวไ้ดเ้ป็นอยา่งดี 
 

ค าส าคัญ: การปรับบทแปล, กลวธีิการแปล, วรรณกรรมเยาวชน 
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The objective of this study was to investigate the type of 

translation editing and translation process in Mary Norton’s 

children’s literature “The Borrowers”. The analysis was 

conducted using qualitative data. The researcher applied the 

principle of translation editing by Sanchawi Saibua to analyze 

the 20 sample texts. The findings were classified into two levels, 

which were adjustment in lexical level and adjustment in 

language structure level. The results indicated that in lexical 

level, using phrases or sentences instead of word was used most 

frequently. In terms of language structure level, the most 

frequently was structure of word editing. Both literal and free 

translation technique were used appropriately, but the literal 

translation was used mostly. 

 

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s 

literature 

 

บทน า 
ปัญหาส าคญัประการหน่ึงในการแปลวรรณกรรมภาษาองักฤษ โดยเฉพาะวรรณกรรม

เยาวชน ซ่ึงมีลกัษณะการแปลแบบก่ึงตรงตวั คือเร่ืองความสมดุลยร์ะหว่างการยึดติดโครงสร้าง
ภาษาตน้ฉบบัและการท าความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาฉบบัแปล เน่ืองจากการแปลวรรณกรรมนั้น 

หากผูแ้ปลใช้วิธีแปลตรงตวัเกินไป บทแปลท่ีได้จะเป็นภาษาไทยท่ีมีโครงสร้างประโยคของ
ภาษาองักฤษ ผูอ่้านท่ีไม่คุน้เคยหรือไม่เคยเห็นโครงสร้างของประโยคภาษาองักฤษเลยจะอ่านบท
แปลไม่เขา้ใจ แต่หากผูแ้ปลเลือกใช้วิธีแปลแบบเอาความโดยไม่ค  านึงถึงรูปแบบของการเสนอ
ความคิดของตน้ฉบบัเลย ผูอ่้านฉบบัแปลจะได้รับความหมายตามเน้ือหา แต่จะขาดความหมาย
อ่ืนๆ เช่น รสชาติ บรรยากาศ และไม่ไดส้ัมผสัความรู้สึกและอารมณ์ของผูเ้ขียนตน้ฉบบั (สัญฉว ี
สายบวั, 2550) อย่างไรก็ตามในบางคร้ังผูแ้ปลไม่สามารถแปลตรงตวัได้ด้วยขอ้จ ากดัหลาย
ประการ ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างด้านค าศพัท์ ไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค หรือแมก้ระทัง่
วฒันธรรม สังคม และทศันคติ ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีอาจน าไปสู่การตีความและการแปลความหมายท่ีผิด 
(สุพรรณี ป่ินมณี, 2548) ดงันั้นการท่ีผูแ้ปลจะถ่ายทอดความหมายและรูปแบบการน าเสนอ
ความคิดของตน้ฉบบัใหผู้อ่้านไดรั้บรู้ตรงตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขียนจ าเป็นจะตอ้งอาศยัการปรับบท
แปล โดยสัญฉว ีสายบวั (2550) ไดก้ล่าวถึงขอบเขตของการปรับบทแปลไวว้า่ ผูแ้ปลควรปรับ
ภาษาเพื่อใหอ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน ตอ้งไม่แกไ้ขหรือดดัแปลงภาษาตามความพอใจของตนเอง การปรับ
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บทแปลควรท าต่อเม่ือมีความจ าเป็นในดา้นท่ีจะท าให้บทแปลนั้นอ่านเขา้ใจง่ายข้ึน และส่ิงท่ีส าคญั
ท่ีสุดคือผูแ้ปลควรใช้ภาษาในบทแปลท่ีสามารถส่ือความหมายท่ีเทียบเคียงไดก้บัความหมายของ
ตน้ฉบบั หากผูแ้ปลพบปัญหาในการพยายามรักษารูปแบบการเสนอความคิดเอาไวแ้ต่ไม่สามารถ
ถ่ายทอดความหมายไดเ้ตม็ท่ี ผูแ้ปลควรแกปั้ญหาโดยการเลือกการรักษาความหมายเอาไวแ้ลว้ปรับ
รูปแบบตามความเหมาะสม นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัตอ้งค านึงถึงการรักษารสของความหมายเดิมไวใ้ห้
เป็นรสเดียวกนักบัตน้ฉบบัดว้ย (สิทธา  พินิจภูวดล, 2542)  

ในการคน้ควา้อิสระคร้ังน้ี ผูว้ิจยัได้เลือกศึกษาวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนตัวจ๋ิว หรือ 
The Borrowers เขียนโดย แมร่ี นอร์ตั้น และแปลเป็นภาษาไทยโดย สุทธิ โสภา โดยเป็น
วรรณกรรมท่ีไดรั้บรางวลัเหรียญคาร์เนก้ีจากสมาคมห้องสมุดขององักฤษ ในปี ค.ศ.1952 และ
ไดรั้บการคดัเลือกให้เป็น 1 ใน 10 วรรณกรรมเยาวชนส าคญัท่ีสุดในรอบ 70 ปีของรางวลั
เหรียญคาร์เนก้ี อีกทั้งยงัมีการน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์และภาพยนตร์ชุดทางโทรทศัน์มาแลว้หลาย
คร้ัง 

ส าหรับการวิเคราะห์งานแปลนั้นผูว้ิจยัไดน้ าหลกัการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั 
(2550) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น สอง ระดบั คือ การปรับระดบัค า และ
การปรับระดบัโครงสร้างของภาษา  โดยการปรับบทแปลในระดบัค า ประกอบดว้ย 1) การเติม
ค าอธิบาย  2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า 3) การใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทน
ค าท่ีอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 5) การตดัค าหรือสาน
วนทิ้งไป และในส่วนของการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา ประกอบดว้ย 1) ระดบัเสียง 
2) ระดบัโครงสร้างของค า 3) ระดบัประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี 

การเปล่ียนจากประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับการใชป้ฏิเสธ การปรับการใชก้รรตุ
วาจกและกรรมวาจก การเพิ่มและละค าในประโยค) 

ในส่วนของกลวธีิการแปลท่ีใชป้ระกอบดว้ยสองลกัษณะดว้ยกนัคือ 1) การแปลแบบตรง
ตวั (literal translation) เป็นการแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิดของ
ตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลให้มากท่ีสุด และ 2) การแปลแบบเอาความ (free translation) 

เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดเน้ือความจากภาษาต้นฉบบัเป็นภาษาฉบับแปลโดยปรับเปล่ียน
รูปแบบเสียใหม่ และการเรียงล าดบัความคิดอาจไม่เหมือนกบัในตน้ฉบบั โดยค านึงถึงความหมาย
และความเขา้ใจส าคญักวา่อยา่งอ่ืน เพื่อแกปั้ญหาผูอ่้านไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจผิดพลาด  
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วตัถุประสงค์ 
การศึกษาน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาเชิงวเิคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการ

แปลต่างๆ ท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนตัวจ๋ิว (The Borrowers) 

 

ระเบียบวธีิการวจัิย 
ในส่วนน้ีเป็นการวิจยัแบบวิเคราะห์เน้ือหาทางภาษาเพื่อศึกษาถึงวิธีการปรับบทแปล

วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “คนตวัจ๋ิว” ท่ีน ามาใชใ้นฉบบัแปลภาษาไทยจ านวน 20 ตวัอยา่ง โดย
ใช้วิธีการเลือกแบบสุ่ม เพื่อให้ได้กลุ่มตวัอย่างท่ีมีความหลากหลายและครอบคลุมตามทฤษฎี
หลกัการแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) ซ่ึงยึดถือเป็นแนวทางเพื่อท าการวิเคราะห์ลกัษณะ
ต่างๆใหส้อดคลอ้งกบักรอบแนวคิดในการวจิยั 

ขั้นตอนในการท าด าเนินงานวจิยัแบ่งเป็น 4 ขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

1. การทบทวนวรรณกรรม  

ผูว้ิจยัไดศึ้กษาขอ้มูลเก่ียวกบัการแปลจากหนงัสือ ต ารา และทฤษฎีต่างๆ โดยจ าแนก
ออกเป็นหวัขอ้ ความหมายของการแปล หลกัทัว่ไปในการแปล กระบวนการแปล กลวิธีการแปล 

การแปลวรรณกรรม การปรับบทแปล และงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
2. การเก็บรวบรวมขอ้มูล  

ผูว้จิยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลดว้ยการก าหนดกรอบลกัษณะการปรับบทแปลตามแนวทาง
ท่ีไดศึ้กษาคน้ควา้จากสัญฉวี สายบวั (2550) แลว้ท าการอ่านวรรณกรรมตน้ฉบบัและฉบบัแปล 
เพื่อศึกษาเชิงลึกดว้ยการสังเกตและเปรียบเทียบบทแปลในเน้ือหาระหวา่งตน้ฉบบัภาษาองักฤษกบั
ฉบบัแปลภาษาไทย จากนั้นน าขอ้มูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคลอ้งตามกรอบของการศึกษาท่ี
ก าหนดไว ้ 

3. การวเิคราะห์ขอ้มูล 

ผูว้จิยัไดบ้นัทึกขอ้มูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบบัแปล และรูปเทียบเคียงจาก
ตน้ฉบบัทั้งหมด จากนั้น จึงได้วิเคราะห์และจ าแนกตามประเภทย่อยของการปรับบทแปลสอง
ระดบั ไดแ้ก่ การปรับบทแปลในระดบัค า และการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างภาษา 

4. การสรุปและอภิปรายผลการศึกษาเชิงวเิคราะห์ 

ผูว้จิยัไดส้รุปผลโดยรวมของการศึกษาคร้ังน้ี และน าเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบท
แปลท่ีใช้ในภาษาฉบบัแปลในแต่ละระดบั น าเสนอในรูปของความถ่ีของจ านวนคร้ังท่ีพบ และ
ยกตวัอย่างการปรับบทแปลบางส่วนท่ีน่าสนใจ ซ่ึงคดัเลือกมาจากการวิเคราะห์เน้ือหาทั้งหมดใน
วรรณกรรมเยาวชนเร่ืองน้ีเพื่อประกอบการอธิบาย 
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ผลการศึกษา 
จากการศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในส่วนของขอ้ความท่ีเป็น

ตวัอยา่งบทแปลภาษาไทยทั้งหมดเรียบร้อยแลว้ จึงขอน าเสนอตวัอยา่งการวิเคราะห์เน้ือหาบางส่วน
ท่ีน่าสนใจและสรุปผลของการศึกษา โดยแบ่งแยกตามประเภทการปรับบทแปลต่างๆซ่ึงเรียงล าดบั
ตามความถ่ีจากจ านวนท่ีพบมากท่ีสุดไปยงันอ้ยท่ีสุด ดงัน้ี 
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ตวัอยา่งการวเิคราะห์ขอ้ความเปรียบเทียบระหวา่งภาษาตน้ฉบบั กบั ภาษาฉบบัแปล 
ตวัอยา่งท่ี 1 

ตน้ฉบบั 

That evening she stood for hours on a stood 

under the chute in their kitchen, pretending she was 

practicing to get “a feeling” when really she was 

listening to Mrs.Driver’s conversation with 

Cramfurl. All she leaned was that Mrs.Driver’s feet 

killing her, and that it was a pity that she hadn’t 

given in her notice last May, and would Cramfurl 

have another drop, considering there was more in 

the cellar than anyone would drink in her lifetime, 

and if they thought she was going to clean the first-

floor windows singlehanded they had better think 

again. (page 101) 

ฉบบัแปล 
คืนนั้นแอเรียตตีปี้นขึน้ไปยืนบนม้านั่งในครัวใกล้ช่องส่งของเพ่ือฝึกหา 

‘ความรู้สึกเวลามีคนมา’ อยู่นานเป็นช่ัวโมงๆ ท่ีจริงเธอแสร้งท าเช่นนั้นเพราะ
อยากได้ยินนางไดรเว่อร์พูดกับแครมเฟิร์ลต่างหาก  เธอได้ยินแต่เพียงว่านางไดร
เว่อร์เจ็บเท้า ถ้ารู้อย่างนีก้็จะขอลาหยุดเสียตั้งแต่เดือนพฤษภาคมน่าจะดี แครม
เฟิร์ลจะเติมเหล้าอีกหน่อยไหม เหล้าในห้องใต้ถุนยังมีอีกถมไป จนย่าตายกไ็ม่มี
ทางด่ืมหมด และถ้าใครคิดว่านางจะล้างหน้าต่างช้ันบนล าพังคนเดียวละก็ เมิน
เสียเถอะ (หนา้ 114) 

 

การวเิคราะห์ 

ในตวัอย่างน้ี ผูแ้ปลได้ใช้การปรับบทแปลระดบัค า ประเภทการใช้วลีแทนค า คือค าว่า 
“chute” ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมว่า “ช่องหรือทางลงท่ีคนหรือส่ิงของสามารถเล่ือน
ไหลผ่านได ้เช่น ช่องท่ีเอาไวส่้งผา้หรือเอาไวส่้งขยะจากชั้นบนลงมาชั้นล่าง” แต่ในภาษาฉบบั
แปลไม่มีค  าท่ีสามารถน ามาใช้ไดต้รงตามความหมายนั้นไดเ้พียงค าเดียว ผูแ้ปลจึงใชว้ลี “ช่องส่ง
ของ” แทนค าท่ีเป็นปัญหา เพื่อใหส้ามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั  

นอกจากน้ี มีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา ประเภทโครงสร้างของค า ดงัจะเห็น
ไดจ้ากภาษาตน้ฉบบั “hours” มีการเติม “s” เขา้ไปขา้งทา้ยค าวา่ “hour” เพื่อแสดงความ
เป็นพหูพจน์ ส าหรับภาษาฉบบัแปลนั้น มีการใช้ไมย้มกแทนค าทา้ยท่ีซ ้ ากบัค าตน้ ซ่ึงค าซ ้ าท่ีซ ้ า
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ค านามเพื่อแสดงความเป็นพหูพจน์ว่านามนั้นมีจ านวนมากกว่าหน่ึง ดงันั้น ผูแ้ปลจึงใช้ค  าว่า 
“ชัว่โมงๆ” เพื่อบอกพจน์ของค าในภาษาตน้ฉบบั 

ส่วนการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา พบประเภทการเพิ่มค าในประโยค ดงัเช่น
ขอ้ความ “...there was more in the cellar...” ซ่ึงมีความหมายวา่ “มีอีกมากใน
หอ้งใตดิ้น” หากผูแ้ปลถอดความตามตน้ฉบบัอาจท าให้ผูอ่้านสับสน ดงันั้นผูแ้ปลจึงปรับภาษา
ฉบบัแปลเป็น “เหล้าในห้องใต้ถนุยงัมีอีกถมไป” โดยเพิ่มค าวา่ “เหลา้” ลงในภาษาฉบบัแปลเพื่อ
ท าใหค้วามหมายในประโยคมีความชดัเจนยิง่ข้ึน  
 

ตวัอยา่งท่ี 2 

ตน้ฉบบั 

There was no sound but the steady tick of the 

clock and occasionally that shuffle or whisper which 

might be wind, but which, as he knew, was the sound 

of the house itself – the sigh of the tired floors and 

the ache of knotted wood. So quiet it was that at last 

he found courage to move and to tiptoe down the 

staircase and along the kitchen passage. He listened 

awhile outside the baize door, and at length, very 

gently, he pushed it open. (page 146) 

 
ฉบบัแปล 

ไม่มีเสียงอ่ืนใดนอกจากเสียงนาฬิกาเดินดังต๊ิก-ต๊ิก สม า่เสมอ และเสียง
เอ๊ียดอ๊าด เสียงเหมือนกระซิบ ซ่ึงอาจจะเป็นเสียงลม เป็นเสียงพื้นกระดานลั่น 

เสียงไม้เก่าแยกตัวออกจากกัน 

เงียบเหลือเกิน จนในท่ีสุดเขารวบรวมความกล้าพอท่ีจะเดินเขย่งปลาย
เท้าไปท่ีบันได แล้วเดินไปตามทางสู่ห้องครัว หยุดเง่ียหูฟังตรงหน้าประตูท่ีมีม่าน
ขึง รออยู่ครู่หน่ึง แล้วจึงผลักให้เปิดออกเบาๆ (หนา้ 161-162) 

 

การวเิคราะห์ 

การวิเคราะห์บทแปลในตวัอย่างน้ี มีการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างในระดบัประโยค 

ประเภทการปรับการใชป้ฏิเสธ จากตน้ฉบบั “There was no sound...” และภาษาฉบบั
แปล “ไม่มีเสียงอ่ืนใด....” จะเห็นได้ว่ารูปปฏิเสธของภาษาต้นฉบับสามารถใช้ค  านาม 
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“sound” ต่อทา้ย “no” ไดเ้ลย แต่ในภาษาฉบบัแปล ผูแ้ปลเติมค ากริยาคือค าวา่ “มี” ต่อทา้ย
ค าวา่ “ไม่” เน่ืองจากรูปปฏิเสธในภาษาไทยคือ “ไม่+ค ากริยา  

ถดัมาคือการปรับบทแปลระดบัค า ประเภทการเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ 

ดงัเช่นขอ้ความจากในภาษาฉบบัแปล “หยุดเง่ียหูฟังตรงหน้าประตูท่ีมีม่านขึง รออยู่ครู่หน่ึง แลว้
จึงผลกัให้เปิดออกเบาๆ” ผูแ้ปลเติมค าว่า “แลว้” เพื่อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างกลุ่มความคิด
ต่างๆ และท าใหภ้าษาฉบบัแปลมีความต่อเน่ือง ล่ืนไหล และดูเป็นธรรมชาติมากข้ึน 

นอกจากน้ียงัพบการปรับบทแปลระดับโครงสร้างในระดับประโยค ประเภทการปรับ
ระเบียบวธีิเรียงค าในประโยค ดงัเช่นขอ้ความ “very gently, he pushed it open” ผู้
แปลน าส่วนขยายคือค าวา่ “very gently” มาวางไวห้ลงัค าหลกัคือค าวา่ “open” เพื่อให้
ถูกตอ้งตามไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีจะตอ้งวางส่วนขยายไวห้ลงัค าหลกัเสมอ 
 

1. การปรับบทแปลระดับค า  
1.1 การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า พบมากท่ีสุด คือ 8 คร้ัง ยกตวัอยา่งเช่น 

ตน้ฉบบั  “onion ring”  

ฉบบัแปล “หอมหัวใหญ่ท่ีห่ันเป็นแว่น”    

เน่ืองจาก onion ring ไม่ใช่อาหารในสังคมไทย หากแปลตรงตวัจะหมายถึง 
วงหวัหอม ซ่ึงจะท าให้ผูอ่้านไม่เขา้ใจความหมาย และในสังคมไทยจะเรียกส่ิงกลมๆท่ีตดัออกตาม
ขวางเป็นช้ินบางๆว่า “แว่น” ดังนั้ น ผู ้แปลจึงขยายค าว่า “onion ring” เป็นวลี 
“หอมหัวใหญ่ท่ีห่ันเป็นแว่น” เพื่อท าใหผู้อ่้านเขา้ใจมากข้ึนเพราะเป็นภาษาท่ีคุน้เคย 

1.2 การใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ พบ
มากเป็นอนัดบัท่ี 2 คือ 6 คร้ัง ดงัตวัอยา่งเช่น 

ตน้ฉบบั “jerseys”  

ฉบบัแปล “เส้ือ” 

ค าว่า jerseys หมายถึงเส้ือถกัท่ีท าจากขนแกะหรือผา้ฝ้าย แขนยาวและไม่มี
กระดุม แต่จากตวัอย่างจะเห็นว่า ผูแ้ปลได้แปลเป็นค าว่า “เส้ือ” ซ่ึงมีความหมายท่ีกวา้งและ
ครอบคลุม ท าใหผู้อ่้านเขา้ใจไดง่้ายกวา่  

1.3 การตดัค าหรือส านวนทิ้งไป พบมากเป็นอนัดบัท่ี 3 คือ 5 คร้ัง ดงัตวัอยา่งเช่น 

ตน้ฉบบั “Mrs. May was old, her joint were stiff, and she 

was not strict exactly,...”  

ฉบบัแปล “นางเมย์แก่แล้ว เป็นโรคปวดเม่ือยตามข้อ นางไม่ใช่คนเข้มงวด”  
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จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ผูแ้ปลตดัค าวา่ “exactly” ทิ้งไป เน่ืองจากความหมาย
ของประโยคฉบบัแปล “นางไม่ใช่คนเข้มงวด” สามารถส่ือความหมายไดอ้ยา่งครบถว้นเพียงพอ
แลว้ การตดัค าดงักล่าวไม่ท าให้สาระส าคญัขอ้งตน้ฉบบัเสียไป อีกทั้งยงัส่งผลให้ประโยคกระชบั
ข้ึน 
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2. การปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษา 
2.1 การปรับระดบัระดบัโครงสร้างของค า พบมาก ท่ีสุด คือ 8 คร้ัง ดงัตวัอยา่ง  

ตน้ฉบบั “Arrietty had watched her father use his pin…”  

ฉบบัแปล “แอเรียตตีเ้คยเห็นพ่อขว้างเขม็ขึน้ไป…”  

จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ประโยคน้ีเป็นรูปของอดีต (past perfect tense) 

บ่งบอกถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนและจบลงแลว้ในอดีต เน่ืองจากไวยากรณ์ภาษาองักฤษกบัภาษาไทย
แตกต่างกันในเร่ืองกาล เพราะค ากริยาในภาษาองักฤษสามารถบอกเวลาท่ีกริยานั้นเกิดข้ึนได ้
ดงัเช่นการเติม ed ทา้ยกริยา watch เพื่อผนักริยาให้เป็นอดีต แต่ค ากริยาในภาษาไทยไม่
สามารถผนักริยาให้เป็นอดีตได้ ดังนั้ น ในฉบับแปล ผูแ้ปลจึงใช้ค  าว่า “เคย” เพื่อส่ือความ
หมายถึงเร่ืองราวในอดีตท่ีผา่นมาแลว้ 

2.2 การปรับระเบียบวธีิเรียงค าในวลีหรือประโยค พบมากท่ีสุดเป็นอนัดบัท่ี 2 คือ 7 

คร้ัง ดงัตวัอยา่ง 
ตน้ฉบบั “she felt, creeping up from her toes, a glow of 

happiness like a glow of warmth” 

ฉบบัแปล “เธอรู้สึกถึงความอบอุ่นอันแสนสุขทีแ่ผ่ซ่านมาจากปลายเท้า” 

จากประโยคข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาษาฉบบัแปลมีการสลับต าแหน่งของค าใน
ประโยคและปรับเรียงใหม่เพื่อใหภ้าษาฉบบัแปลราบล่ืนและถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย 

2. 3 การเพิ่มและละค าในประโยค พบมากท่ีสุดเป็นอนัดบัท่ี 3 คือ 6 คร้ัง ดงั
ตวัอยา่ง 

ตน้ฉบบั “you could never run under the floor: you 

walked, you stooped, you crawled - but you 

never ran.”  

ฉบบัแปล “เวลาอยู่ใต้พืน้ดิน ว่ิงไม่ได้ ได้แต่เดิน ก้มตัวคลาน ไม่ใช่ว่ิง!”  

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ผูแ้ปลได้ละประธานของประโยคคือค าว่า “you” 

เอาไว ้เพื่อช่วยลดความเยิ่นเยอ้และความซ ้ าซ้อนในประโยคโดยไม่ขดักบัหลกัไวยากรณ์พื้นฐาน
ภาษาไทย  

 

การอภิปรายผล  
จากการศึกษาการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนตัวจ๋ิว ท าให้ผูว้ิจยัพบวา่ผูแ้ปลไดมี้การ

ปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดบั ซ่ึงตรงตามหลกัเกณฑข์อง สัญฉวี สายบวั (2550)  การปรับบท
แปลระดบัแรกคือ การปรับบทแปลระดบัค า ประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทนค า ซ่ึงพบมาก
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ท่ีสุด อาจเป็นเพราะการใช้วลีหรือประโยคแทนค า เป็นวิธีหน่ึงในการแกปั้ญหาเร่ืองไม่มีค  าศพัท์
เทียบเคียง สอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ ศุภิกา ยิม้ละมยั (2543) ซ่ึงพบวา่อุปสรรคส าคญัใน
การส่ือความหมายจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง คือ ความแตกต่างทางวฒันธรรม ซ่ึงแต่ละ
วฒันธรรมจะมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั อีกทั้งการตีความวฒันธรรมนั้นๆ ผ่านการถ่ายทอดดว้ยการ
แปล อาจเกิดความคลาดเคล่ือน เพราะความหมายของค าในภาษาหน่ึงไม่สามารถแทนท่ีไดด้ว้ยค า
ในอีกภาษาหน่ึงโดยครบถว้นสมบูรณ์ หากไม่สามารถหาค ามาแทนค าในตน้ฉบบัได ้ผูแ้ปลจะใช้
วลีหรือประโยคแทนค า เพื่อถ่ายทอดความหมายให้ผูอ่้านเขา้ใจตรงตามตน้ฉบบั โดยอธิบายความ
อย่างชัดเจนและสอดคล้องกลมกลืนกบัเน้ือเร่ืองและบริบทของเหตุการณ์ (ปาริชาต ญาณวารี, 
2544)  

อีกประเด็นท่ีพบรองลงมา คือ การใช้ค  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิง
ถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่า อาจเป็นเพราะความแตกต่างทางด้านภาษาและวฒันธรรมท าให้ค  าบางค าใน
ภาษาตน้ฉบบัไม่เป็นท่ีรู้จกัในสังคมภาษาฉบบัแปล จึงตอ้งใช้ค  ากวา้งเพื่อให้เน้ือหากระชบั อ่าน
แลว้เขา้ใจง่าย และยงัคงไวซ่ึ้งอรรถรส ซ่ึงสัมพนัธ์กบังานวิจยัของศรัญญา พานิจจะ (2557) ท่ี
พบวา่ การใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่เน่ืองจากสังคม
ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลมีความแตกต่างกนั ค าในตน้ฉบบัท่ีมีความหมายอา้งอิงถึงบางส่ิง
นั้นไม่เป็นท่ีรู้จกัในสังคมของภาษาฉบบัแปล จึงตอ้งมีการใชค้  ากวา้งข้ึนเพื่อส่ือให้ผูอ่้านภาษาฉบบั
แปลเขา้ใจไดง่้ายข้ึน 

การปรับบทแปลระดบัท่ีสอง คือ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา พบประเภทการ
ปรับระดบัโครงสร้างของค ามากท่ีสุด เน่ืองจากแต่ละภาษามีโครงสร้างของค าท่ีอาจจะแตกต่างกนั 

ดงันั้น ในการปรับบทแปล ผูแ้ปลจึงตอ้งปรับระดบัโครงสร้างของค าเพื่อใหไ้ดล้กัษณะภาษาท่ี
เหมาะสมกบับริบทและไม่ขดักบัธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล เน่ืองจากโครงสร้างของค าของแต่
ละภาษามีทั้งท่ีเหมือนกนั และแตกต่างกนั ส่วนท่ีต่างกนัและอาจเป็นปัญหาในการแปลมี 2 

ประการคือ ดา้นคุณสมบติัและการท างานของค าตามหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ในประโยค ความ
แตกต่างในดา้นการประกอบค าดว้ยหน่วยเสียงหรือหน่วยค าพิเศษเพื่อบอกความหมายเพิ่มเติมใน
ดา้นเพศ พจน ์กาล และดา้นอ่ืนๆ อีก ฉะนั้น เม่ือผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของค าในตน้ฉบบัเป็น
ค าในภาษาฉบบัแปล ผูแ้ปลอาจจะเปล่ียนโครงสร้างของค าใหม่ โดยยดึหลกัความเหมาะสมและ
ถูกตอ้งกบัไวยากรณ์ของภาษาฉบบัแปล และส่ือความหมายไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั (สัญฉว ี
สายบวั, 2550: 71) 

อีกประเด็นท่ีพบรองลงมา คือ การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในวลีหรือประโยค  จาก
การศึกษาพบวา่ผูแ้ปลปรับบทแปลดว้ยวธีิน้ีเพื่อใหเ้หมาะสมและสอดคลอ้งกบัโครงสร้างไวยากรณ์
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ภาษาไทย หากแปลตามตวัอกัษรจะท าให้ผูอ่้านสับสนหรือไม่เขา้ใจเน้ือหานั้นๆ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั
ผลการศึกษาของ กนิษฐ ์ดีหนอ (2546) ท่ีพบวา่ผูแ้ปลใชก้ารปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค
หรือวลีเพื่อตอ้งการลดปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา และเพื่อท าให้การ
เรียงล าดบัค าในประโยคเป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาไทย โดยท่ีผูอ่้านยงัคงไดรั้บความ
บนัเทิงในฉบบัแปลเช่นเดียวกบัผูท่ี้อ่านตน้ฉบบั 

ส่วนเร่ืองกลวิธีการแปลนั้ น ผู้แปลใช้การแปลแบบตรงตัวเป็นส่วนใหญ่ เน่ืองจาก
ผูป้ระพนัธ์ไดจ้ดัเรียงรูปแบบความคิดไวอ้ยา่งดีแลว้ในตน้ฉบบัซ่ึงเป็นวรรณกรรมเยาวชน รวมถึง
เลือกใช้ค  าศพัท์ท่ีไม่ซับซ้อน ท าให้ผูแ้ปลสามารถจดัเรียงค าในประโยคแบบเดียวกบัตน้ฉบบัได้
โดยยงัคงความเป็นธรรมชาติ อ่านแล้วร่ืนหู และไม่ขดักบับรรยากาศของเร่ือง ซ่ึงสอดคล้องกบั
งานวิจยัของสุดารัตน์ คงนนัทะ (2546) ท่ีพบว่า การเลือกใช้วิธีการแปลแบบตรงตวัก็เพื่อให้
เหมาะสมกบัประเภทของงานแปลวรรณกรรมเยาวชน ซ่ึงตอ้งถ่ายทอดความหมายและรูปแบบให้
ตรงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด นอกจากน้ี ยงัพบว่าในบางตวัอย่างจะมีกลวิธีการแปลมากกว่าหน่ึง
ประเภท เพื่อถ่ายทอดให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจเน้ือหาของตน้ฉบบัไดอ้ยา่งชดัเจน และเป็นเพราะผู ้
แปลให้ความส าคญักบัวฒันธรรม สังคมความเป็นอยู ่และทศันคติท่ีแตกต่างกนั หากใชก้ลวิธีการ
แปลเพียงวิธีเดียวอาจท าให้งานแปลขาดอรรถรสตามท่ีผูป้ระพนัธ์ตน้ฉบบัตอ้งการและไม่สามารถ
ส่ืออารมณ์ไปถึงผูอ่้านได ้ท าใหไ้ดง้านแปลท่ีไม่มีคุณภาพ  

 

บทสรุป 

การศึกษาในคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธี
การแปลของวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนตัวจ๋ิว (The Borrowers) เขียนโดย แมร่ี นอร์
ตั้น แปลโดย สุทธิ โสภา โดยใช้หลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) เป็น
กรอบความคิดในการวิเคราะห์ จึงสามารถสรุปผลการศึกษาไดว้่า การปรับบทแปลในระดบัค าท่ี
พบมากท่ีสุดคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า และการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างภาษาท่ีพบ
มากท่ีสุดคือ การปรับระดบัโครงสร้างของค า นอกจากนั้น ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะในการวิจยัคร้ัง
ต่อไป ดงัน้ี 

1. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานประพนัธ์เร่ืองอ่ืนๆของ แมร่ี นอร์ตั้น ท่ีแปล
โดยนกัแปลท่านอ่ืน เพื่อศึกษาความหลากหลายในการปรับบทแปลท่ีแตกต่างกนัของผูแ้ปล 

2. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองอ่ืนๆของ สุทธิ โสภา เพื่อ
เปรียบเทียบวา่ผูแ้ปลใชก้ารปรับบทแปลและกลวธีิการแปลในลกัษณะใด 
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3. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลดา้นอ่ืนๆ เช่น สารคดี บทภาพยนตร์ 
บทความวิชาการ โดยน ากรอบความคิดการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั มาวิเคราะห์ เพื่อดู
ลกัษณะความแตกต่างของภาษาท่ีใชใ้นงานแปลนั้นๆ 

4. ควรมีศึกษาการปรับบทแปลเร่ือง คนตัวจ๋ิว (The Borrowers) ในดา้นอ่ืนๆ 

เช่น โครงสร้างไวยากรณ์ การใชส้รรพนาม วสิามานยนาม 
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